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[fol. 213v]


{RUB. p<ar>a mordedura de can rraujoso	        For the bite of a rabid dog


o/ otra bestia que rabie}				or other rabid beast





% estas palabras son de muj grand v<ir>tud	         These words are of very great virtue


& an hecho grandes v<ir>tudes y mjlagros	         and have done great deeds and miracles


por muchas vegadas haze se enesta ma-	         many times over. Do it in this manner. If some-


nera Si alguno te verna a dezir fulano/ o	         one should come to you and say so-and-so or


tal cosa es mordido de can raujoso di	         such-and-such has been bitten by a rabid dog 


aquel q<ue> telo dira non te muevas los pies         say to this person “Don’t move your feet”


y el ha[ ]galo ansy tu haz venyr vn poco	         and he does as you say. And you call for a little


de agua en vn vaso o taça & toma vn poco	         water in a glass or cup and take a little


de t<ie>rra de baxo del su pie derecho & mete      dirt from beneath his right foot and put it


la enel agua & di sobre ella[ ]gua estas santas        in the water and say over the water these holy


palabras que se syguen en esta manera fas	         words that follow [and] in this manner make


la sen~al dela crus tres sobre/ e-	                       the sign of the cross three [times] over the


llagua & diras ansy xpristus et petrus et Cix-	         water and speak thus: Christ & Peter & Sixtus


tus iba<n>t per viam dixid xp<ristu>s petro ego    were walking along the road. Christ said to Peter 


audiuj vnam uocem et ego domyne Cr(x)<is>te      “I heard a voice and I [heard] ‘Lord Christ!’


uade et vide qujs est iste reuersus fuyt domj-	         Go and see who it is.” When he returned, [he said]


ne homo fuit morsus de anymali venenoso	         “Master, a man was bitten by a poisonous


dixit ih<es>us petro porta mjchi aqua<m> Ciste    animal.” Jesus said to Peter, “Bring me water.”


tu dixisti biue ystan aquam quj ninq<ue> fuerit      “Sixtus, you say ‘drink that water’ [and] he, even  


morsus de anjmali venenoso diçendo ter libera-     though he be bitten by a poisonous animal, saying [this]                                                   


tis eum ame<n> & di tres pater nostres con tres     three times you deliver him. Amen.”


ave marias & toma el agua y dale a beuer	        And say three Our Fathers and three Hail Marys


a aq<ue>l propio q<ue> telo/ a dicho q<ue>         and take the water and give it to drink to the one


avnq<ue> el mordido este			        who spoke to you and even if the bitten one


de allj çien leguas sera
